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P C S tC Il csütörtökön december 'J'ÍLÍÜ I S S 1? .

M e g je le n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c sü tö r tö k ö n  F é l é v i d i j j a  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  pos tán  6 ft.  p e n g ő b e n  . B u d ap e s t ie k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t  n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  6záina,  v a g y  k ép e  IS k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.

A ’ te stv ér  m int barát.
fb ü ly la íd n a .J

I s m e r e t s é g .
Im re iskoláit végezvén, S z ig e ten , egy ik  rokonánál ta rtó zk o d o tt, 

’s h iva ta lra  készült. —  I tt isinerkedék-m eg L ajo ssa l; itt  esküdtek 
egym ásnak  örökös barátságot. —  L ajos korán  vesztvén-el szü lő it, 
gyám ság  alá kerü lt. G yám ja Im rének azon rokona volt, kinél ta rto z - 
kodék. —  Im re tél elején jö t t  Szigetre. N yugtalan szívvel várák  a ’ 
közelgő fa rsan g o t, m ellynek zajos napjaibau sok öröm et rem ényié
nek élvezni. E ljö tt végre az óhajto tt idő : de Im rének sziv-nyugta- 
lanságo t ’s élet-elégiiletlenséget h o zo tt. E gy  e s te ,  mellyen a ’ táncz- 
vigalom ra mind két nemből számos ifjúság jeJen t-m eg , midőn a ’ te 
rem ben fel ’s alá s é tá l ta k , egy rózsa szinű nehéz atlaszba öltözött 
leánykát pillantának-m eg. —  18 éves lehete tt a ’ leány ; arczán a ’ 
legszebb rózsa-pirosság h a jn a llo tt; karcsú  teste nem feltűnő m agas; 
nefelejts-szem ei fölé k é t piócza-iv b o ru lt; magas, em elt homlokán 
m éltósággal párosult szelidség foglalt h e ly e t; szög haja gazdag te 
kercsekbe fonva koronakén t ü lt a ’ szép főn , m ellyet szám talan d rá
ga  kövekkel tündöklő arany abroncska k e r í t e t t ; a ’ karcsú  vékony 
derek rő l fejér habos selyem -öv folyt-le. Szóval festői ideál. —  Im re 
keblében a* hölgy lá ttá ra  egy különös húr rezdü lvén -m eg , L ajostó l 
hévvel k é rd e z é , kicsoda a ’ szép hölgy. —  L a jo s , ki C z i l i t  ism e- 
r é  —  igy nevezék a’ leányt —  b ará tjá t bem utató neki. — Szó szót 

• válta  , az ifjúnak nyilt tek in te te  , édesdeden öinledező szavai mélyen 
érdek lék  Czili keblét. T ánczoltak, fecsegtek együtt, ’s m ielőtt a ’ táncz 
m ulatság szét-osz lanék , m ár kéz szoritá a ’ k e z e t, szem a ’ szembe 
ta p a d t, ’s m ásik tánczm ulatság alkalm ával a ’ szerelm üket egym ás
nak m egváltók végetlen boldogok voltak.

F arsang  vége felé L ajos m egszóllitá Im ré t, házasodnék-m eg j 
„legszebb curiám at iroin neked á t , ha még e ’ farsangon haza viszed 
nődet — m ondá egy napon enyelgve barátjához. Im ré t ,  ki T odere-
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vics leányát — m ert Czili az ő leánya volt — fiatal szerelm ének 
egész füzével sz e re ié , könnyű volt reá  b eszé ln i; és szerelm i lelke
sedésében gyakran  k iá lta -fe l: „add  nekem Czilit ’s  egy darab  szá
raz  k e n y e re t, és nein cserélek Crösussal.

T o d e r e v i c s .
A zt is kívánnák talán  olvasóim tudn i, ki lehet ez a’ T oderevics. 

— S zige ten , az a jtatos szerzetiek  kolostorával szembe egy bolt á l l , 
inellybe az em berek csomósán já r ta k  ki ’s be. A’ bolt felett egy 
fehér táblán nagy k iá ltó  betűkkel á llo tt Toderevics Illés neve. A ’ 
boltos legények , m intha tűz égne talpuk a l a t t , ide oda fu tn a k , árú i
k a t demostheni ékesszóllással m agasz ta lják , az elmenni ak aró k at tö 
m érdek átkozódások köztt, h ívják v issza , ’s esküsznek, hogy a ’ por
té k á t a ’ k iván t á r o n , ha csak károsodni nem akarnak  , nem adhat
já k .  Toderevics maga ké t heringes hordó köztt egy k ö te t tőkeha
lon, m int éles elm éjének valóságos képjelén ü l , ’s ölyv-szem ekkel néz 
s z é t , nehogy k ár essék  a ’ boltban. —  S ürgő legényeit látván, negéd- 
del g o n d o la : én is úgy sü rg ö tte m , ’s alkudoztam  hajdan ; de most 
nr vagyok. E ’ gondolatra fényes körökbecsapo tt-á t e lm éje , ’s e’ szó 
„ u r“  — úgy érzé —  m intha őt még egyszer ak k o rá ra  em elné , m int 
valóban volt. M int m eg h allo ttu k , nem ességért is fo lyam odo tt; de 
azon válaszra , hogy nem rőtl'el m é rik , kedvét veszté azt tovább 
is keresni. Ezután  csak pénz és nexus vo lt egyedüli vágya. T odere- 
vicset éppen nem  szám íthatjuk a 'szép  férjliak  közé, ’s bajosan hisszük, 
hogy valam elly képiró vagy szobrász A ntoniust akarván  k ész íten i, 
m intának fö lkérte  volna. F e je  bár mellyik kulimászos bödönjével m ér
kőzhete tt vo lna; fülei két füstölt lapoczkaként őrzék az iszonyú tö
k ö t ;  m eredt szemeiben nem igen volt több elevenség, m int hering- 
je iéb e n ; o rra  egy rag y av ert sá rga ugo rkához, ’s arcza egy vizhordta 
hegyoldalhoz igen hasonlíto tt; á llá t pedig r i tk a ,  inkább serte , m int 
szakái kopott kefekén t őrzé. K issé púpos hátán rövid kék  öltönyke 
n y ú lt le. Kábaközi lőcsnek beillő lábszárait m agyar nadrág fő d é , ’s 
jó l táplált hasát kurka ta k a rá  a’ tél hói hideg e lle n ; de gazdagsá
gával durvasága is nőtt em berünknek , ’s ebben bár milly bérkocsis
nak leczkét adhatott volna.

A ’ durv aságnak szinte elv álaszt hat lan tá rsa  az ostobaság. — Il
lés valóban ostobább volt a ’ zebránál; gondolkodni csak pénzről tu 
dott ; alkun kivül m ást nem é r te t t , olvasni pedig csak a ’ szentek éle
té t sz o k ta ; m ert a J szentekkel barátkozni —  m int mondani sz o k ta , 
 igen hasnos dolog. Illésnek különös tervei voltak egyetlen  leányá
val a ’ szép C zilivel; e z t nézte a’ h o ro g n ak , melly által nexust rem élt 
foghatni. L eányát nem esnek a d n i, — m ert a ’ nem ességet méltóság 
lépcsőinek te k in té , m ellyen minden hivatalra felhághatni —  erősen
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e ltö k é lé ; ’s g azd ag n ak , liogy az ő pénze am azév a l, vagy is inkább 
annak jószágával összeolvadván, az ország első dynastáival vetélked
hessek. Illésnek kivánatát a ' sors csakugyan rem ény fölött is  párto - 
l á ; inért bizonyos O * * *  E r ik e t , inkább csak n é v rő l, m int vagyon
ról b á ró t, a’ szép Czili, vagy inkább csillogó aranykái annyira m eg- 
h á jo lta k , hogy kezét a ty já tó l m egkérné.

A h , ez nagyobb szerencse v o lt, m int a" nagyravágyó  Ö rm ény 
kiváná; ’s miután a ’ báró m ég azt is bizonyitá — m it az illyesmin kap
kodó Toderevics elő tt könnyű volt —  hogy L atorezot az ő őse fog- 
ta -e l, csaknem mindenre k érte , venné-el leányát. Ő ugyan korán  sem 
tudá , ki volt L atorcz ; de különös nevéről legalább is a ’ japoni csá
szárnak  gondolta. B áró  vejének közbevetése által m ár leikében elő
re  lá tta  m agát m egnen iesitte tn i, az első házakba e l ju tn i, ’s végre 
inég az udvarhoz i s , az udvarhoz! a ’ m onarchának bem utatva, k i 
ő t , ha vejének közben já rá sá ra  nem ességet k a p h a to tt , —  kegyesen 
fogad ja , vállát m egveregeti — m int ő néha elégülése je leü l (de 
m ár ek k o r nagyon leereszkedett) száiuvivő legényével tévé —  ’s 
az t mondja —

M ost egyik  boltos inas vállát érintve vendéget je len te. E ’ há- 
boritás által jövendő légváraiból földre rán ta tva  boszúsan ’s m orog
va k e lt-fe l, m int a ’ tánezra készte te tt m edve , ’s inasára olly sze
m et ve te , m int a ’ telhetlen koldus vet r á d , ha fél k ra jezá rt nyomsz 
m a rk á b a ; legényeit vigyázatra iu té ’s távozék.

A ’ je len te tt vendég Im re ’s Lajos voltak. L ajos vonásain hideg 
kom olyság v ert ta n y á t ; Im re ezer kétes gondolattól gyö tre tve  , m int 
halálos Ítéletét v á ró , habozva állo tt. Im re inár m egsúgta szándékát 
reggel Czilinek a’ templomban — m ert a ty ja  parancsából minden 
reggel templomba kelle m en n i, ’s im ádkozni, h o g y , sok vevő jő jön . 
Czili, noha mi jó t  sem rem ényiét t, apjának nézeteit ism e rv e , ked
vesét még is báto ritá  , ’s ifjaink most e ’ czélból keresék-tneg  Illést.

„M ivel szolgálhatok ? —  kérdé a ’ k é t ifjú t különöst tek in te tte l, 
nielly külsejekkel nem elégedést m u ta to tt, végig futó Illés.

Ifjaink rövid beszéd után szándékjokat előadók. Im rét a’ szere
lem bátorrá tévé. .Szerelmét fe llengő , heves szavakkal ra jz o ló , ’s 
beszédét Czili kezének m egkérésével végzé.

M időn egy hegyke liczkónak o rrá ra  fricskát nyom nak , nem bő- 
szül-fel inkább , m int Toderevics az ifjak  szavára ; m érgében f ő t t , 
t ip e g e tt, tü szögö tt, vég re , bősz vére csillapulásával az ifjakat, gú
nyos tekintettel végig nézé, ’s v igyorogva olly hangon rö fógé , inelly 
az egeret fogó sül hangjától nem sokban kü lönbözö tt: ,mit ? leá
nyom at egy orosz pap (íjának? ha h a h a !  hisz szegény az u r ,  mint

a
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a ’ végképp’ elbocsátott agg közkatona. D e ugyan hogy is lehet egy 
tin ta  nyaló illy v ak m erő ; m ég leányom at adjam  neki? ha ha ha!4

„M it röhög az u r?  kérdé a ’ feíboszontott L ajos —  köszönje- 
m e g , ha egy nemes if jú , ki nem  füstölt sodoron h izo tt-m eg , veje 
akar lenni.44

Im re halaványon á l lo t t , ’s re sz k e tv e , m int a ’ bokron felakadt 
és széltől ingato tt avar.

T o d erev ics , ki a’ füstölt sodor sértéséért ismét felindult, epével 
mondó a’ fél holt Im rének: ,külömb em ber kérte-m eg m ár leányom  ke
z é t ,  ki a ’ m e lle tt, hogy n em es, m ég báró is , ’s igy a’ nemesnél 
valam ivel több .4

„S o k  szerencsét hozzá! — Az is különös érzető  le h e t!  J e r ,  
Im re , hagyjuk itt ezt a’ penészes olajos hordót! — Sajnálom  az 
u rnák  leán y á t, k it a’ term észet és sors minden széppel és jóval m eg
áldott , csak egyet tagadott-m eg tőle t. i. jó -le lkű  becsületes a ty á t. 
Isten velünk örm ény uram !44 —  ’s az a jtó t becsapva távozónak.

, \  igyen-el a’ m anó!4 — dönnögé az Ö rm én y , ki csak most vé
vé é s z re , kogy  jó  adag igazságot dörzsöltek o rra  alá. —  ,C sak 
lássa az em ber! mivel leányom at ro thadt czitrom ként nek ik  nem  ve
tőin, még gorom báskodnak velem ! D e m iként is jö h e te tt ezen gon
dolatra  ? tán  leányom  is egyet é r t  vele? —  Ezer in e n n y k ő ,h a  úgy 
volna ; ezt m indjárt meg kell tudnom !4 —  ’s eltipegett.

Im re zúzott lé lekkel m ent haza. H iába vigasztaló ő t a ty ja ,  a ’ 
jám bor öreg  , hiába biztató L ajos b a rá tja ; kedélyét sem az em be
r e k ,  som a ’ nyiló term észet bájai föl nem deritheték . M agányosan , 
fej-esiiggesztve j á r t ; kebléből nehéz sóhajok em elkedtek-ki, ’s arczán 
a’ kiömlő köny-patak szinte egész barázdát vont. N égy h ó n ap , négy 
örökkévalóság fo ly t-le illy  kinos állapotban életéből; minden nap bú
val k e l t , búval fek iid t-le , ’s ha szem eit meglopó is az álom néha, 
azonnal rém ülve szökött-fel 5 m ert álom képei a ' kedvest más karján  
tün te tek  elébe.

E gy illy kínosan átv iraszto tt éj u tán  Szigetről levelet k a p ; mo
hón tá r ja - fe l, olvas : ’s v a lam in t, ki kurta  k ígyóra tápod , hirtelen 
m egrendü l, úgy szintén ő , a ’ különben is sá p a d t, még inkább 
elhalaványult; m ert a’ levélben egy b ará tja  azt í r j a ,  hogy Czili férj
hez m e g y , ’s a’ vonakodót negyed nap nu llra  viszik erőszakosan fér
je  karaiba. Im re szivet metsző fe lk iá ltá ssa l, bőszülve ro h an t a ty já
hoz a’ szobába, ’s ennek kérdésére „m i baja? ném án nyujtá  a’ le
v e le t, puskát ra g a d o tt ,  kalapját fejére csapó . ’s kirohant.

D últ képpe l, vadul forgó szem ekkel, égre m eredt hajjal é r t 
T oderev icshez; té rd re  rogyo tt előtte , k é r te ,  rim ánkodott, ne tenné 
boldogtalanná, Czili vele esengett: de a’ kem ény szivű Ö rm ény sá tá 
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ni gűnynyal m onda: ,az illy sodoron hízott Ö rm énynek leánya meg- 
becstelenitené a ’ nemes orosz papnak koldus f ijá t !4 —  Toderevics 
most a ’ porban fetrengő ifjúnak háta t fordítva boltjába m ent.

Im re kétségbeesve jö tt  vissza Leszeesavra. Ezen utjából vissza
té rve lá ttuk  ő t a ’ lakodalmi nép köztt megjelenni.

A ’ p é n z.

N agy  lárm ával m egy a’ verhovinai hegyen egy ta rk a  népcsoport 
kocsikon ’s lóháton. Ü nnepélyes öltözetekről ítélve lakodalm i nép 
lehet. Elől a ’ vőfény lovagolt fe jé r lovon , m elly tán azt ta rrá  ősé
nek , m ellyért Swatoplug országát eladá ; m ert olly kényesen lépdelt, 
m intha ő le tt volna az első m é n , m ellynek hátán  em beri lény ü lt: 
de A ttila  sem ült büszkébben Leó e lő t t , m int a ’ bokrétás nyalka 
vőfény. U tána egy kocsiban azon barna sereg ü l t ,  m ellynek R onda
hátán  lakó fa já t, az „életképek iró ja“  olly szivrehatólag m egénekelé , 
’s kedvére pengeti sodrott selyem  huros hegedűjét. E zek  után egy 
csinos hintóbán Toderevics illés ült kevély te k in te tte l, valam int a ’ 
diadalm i pompával haza té rő  rom ai h ad v ezé r; oldalánál le á n y a , le
tö r t  liliom ként k iszárad t szem ekkel, tompa kétségbeesésben ü l t , k i
vel a ty ja  a ’ vőlegény jó szágára  indult —  m ert vejének  m ár előre 
pénzt a d o t t , hogy kis jó szágo t v ásá ro lv án , m agát b irtokosnak  vall
hassa —  és a ’ lakodalm at o tt a k a r ta  ta rtan i. E zek  után több hintó 
j ö t t , csinos öltözető m indkét nembeli népséggel.

Az igy víg zsibajjal balingáknak különös látm ány tű n t szem eik
be. A ’ hegyet koszorúzó erdőből egy fiatal oláh tö rt elő v igan  szök
d éc se lv e ’s u jjonga tva , m agasan ta rtv a  feje fölött fénylő ta llérokkal 
’s aranyokkal szinig tö ltö tt kucsm áját.

Toderevicsnak m eredt szemei a ’ pénz lá ttá ra  úgy cs illo g tak , 
m int a’ v iz s lá é , ha vadat l á t ; s m intha minden gyorssága és für
gesége lábába szállt v o ln a , olly hévvel szökött-le a ’ kocsiró l, ’s mo
hón kérdé az O lá h t , honnan hozná a ’ pénzt.

,O nnan a" szirt-oldalból dum nye! —  válaszold az nlig lihegő — 
kedvesem  a ’ szerecsen k irá ly  kincsét m egtaláld , melly o tt három  
nagy kádban  v a n , ’s én m ár ma lü -sz e r  fordulok igy m egrakodva.

A ’ három ördög fiú , m eliyeket Csongor a’ három  hegyre  kül
dö tt , nem iram lott sebesebben czélja felé, m int a ’ násznép az O láh . 
tó i m utato tt hely  felé. T oderevics olly sebességgel ü g e te tt u tán o k , 
m int csak potrohos hasa engedé. D e alig tűn tek-el a’ fák  között, a ’ 
pór a’ kucsm ájában volt pénzt bőr tüszőjébe ö n té , T oderevics ko
csijához sza lad t, és .a’ m en y asszo n y t, k inek  más érzésekkel csatázó 
szivét a ’ kincsszomj nem m ark o lá -m eg , óriási erővel ölébe ra g a d d , 
’s  a’ s iko ltozó , m egretten t leánynak valam it fülébe súgva terhével a ’
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hegyrő l le fu to tt,  és :w erdő-szélben egy készen álló ló ra  p a ttan v a , 
a ’ fenyves árnyában nem sokára eltűn t.

(V é g e  Aó'velAesiA.J

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A’ d ö g v e s s  t o p o g r a p  h í  d j a .  Az angol term észet-v izsgálóknak 

egyik utóbbi ülésében , az  ism eretes I J r g u b a r t  ur  egy értekezést olvasott - 
fel e’ tárgyró l. — 1834-ben Konstantinápolban tartózkodása alkalmával azon 
h ázb a n , hol lak o tt, dögvész ü tö tt-k i. In tették  ö t ,  hogy távozzék a ’ halálnak 
ezen lakából: de ö vonakodott; a’ beteg fe lgyógyu lt, ’s másnak semmi baja 
sem lön a ’ házban E gy belföldi azt mondá neki ak k o rib an , hogy veszélytől 
nem fé lh e t; m ert azon részében lakik a’ v á ro sn ak , hol a’ dögvész halálosan 
soha sem dühöng. Ezen észrevétel által figyelm essé té te tv e , vizsgálni kezdé, 
mi lehet o k a , hogy a ’ városnak egyik része m entt a’ dögvésznek halá lt ontó 
leh e le té tő l, mig a’ m ásikban kártékonyán csapong. Három évi vizsgálódásai 
után  azt köv e tk ezte tő , hogy a ’ tem etkező helyeknek közelléte a ' falukhoz, 
vá rosokhoz, ha nem szüli is a’ d ö g vész t, de nagyon e lő seg íti, és hogy e’ ra 
gályos kór inkább a ’ temetők fe le tt mint a la tt fekvő tájakon dühöng. Azt is 
é sz re v e tte , hogy a ' m adarak azon tá j r ó l ,  hol e’ betegség p u s z tít ,  azonnal 
táv o z tak , m ihelyest az k itö rt. Ism eretes dolog, hogy a’ Törökök bizonyos 
vallásos elöitéletböl halo ttjaikat nagyon földszint te m e tik , és a’’ szagos k igő
zölgések , mellyek a’ csak ké t lábnyira föld alá  á so tt testekből szállnak -fe l,  
elősegítik a’ dögvészt, ha nem szülik  is. In d iában , hol a’ ho ltakat e lé g e tik , 
’s E gyptusban, hol azokat bebalzsamozzák , n-in ism erték ezen ostort.

C z e t h a l - t ö m c g .  Galignani „M cssangere“  a’ ,,Seotsm an-ból£‘ ezt köz
li. — Midőn E igthouse T ender őszelő hó vége felé K egent-B ankot m eghaladta, 
Sumburg Head és F a ir  Isle között egy iszonyú — cze th a l-to rla tra  b u k k a n t; 
de e’ halak még mind k ics in y ek , 13—25 lábnyi hosszúk voltak . Körül belül 
m integy hat angol m értföldnyi té r t  a ’ szó legteljesb értelm ében elleptek e’ kis 
szörnyek , még pedig a’ viz felületétől egész fenékig. Többen vidámon úsz
k á ltak  a’ hajó körül. Azonban egész tömeg egyszerre  , m integy parancsszóra 
m egindult, cs szép rendben északnak Fonlak sz iget felé úszott. Egy a’ leg
nagyobbak közül , nyilván Ilim , a ’ vezérséget m agára v á lla lá , ’s a’ többiek 
juhokként utána m en tek , mig végre a ’ távúiban eltűntek. Nyilván e’ csopor- 
tozó sa játságuk  m iatt nevezék őket angol földön „C alling w h a les-n ak  — de 
ezen összetartás éppen olly veszedelmes szeg én y ek n ek , mint az Islandiaiaknak 
’s felföldieknek h asznos; m ert ha vezérüket m egzavarva felföldön az o rkney-i 
vagy shettlandi partokhoz csalhatják  a ’ csoporto t, ezereket ölnek-Ie belőlek 
a ’ belföldiek, kik sa jkákra  ’s ladikokra ülve vidámon rohannak e’ tengeri 
tu sára .

KÜLÖNFÉLE.
A p r ó  b ú v á r k o d á s o k .

(  Lásd e’ lapok (iO-dik szám át. )
13) Sokan használják némi titkos dolgok közlésében e’ közm ondást: ,,s u b 

r o s a “  a’ né lkü l, hogy tudnák szárm azatát. —- B írjuk pedig e’ közmondást 
azon időből , midőn (16 7 0 ) Z rínyi és Frangepán dalm át országban öszveeskü- 
vének. — Ezen öszveesküvésnek tag ja i t. i. bizonyos teremben tárták  titkos
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gyü lekeze te iket, mellynek m enyezetén egy falba fa rag o tt nagy rózsa  volt lá t. 
ható. — Ez em lékezteté ókét m indenkor ös/.veesküvésükre, ’s ez a la tt közlék 
egym ással titk o s terveiket.

14) Hasonlóan e’ szónak „ C a b a l e “  tudjuk ugyan jelentését , de erede
té t  a ligha gyanújuk  is. —  Angol országban 2-dik L ajos hires m inisterium át 
neveztek C abalnak, m ellynek tagjai névszerint a’ következendök v a ló n ak : 
C liffort, A sh ley , Buckingham , A rlin g lo n , és L au d erh a le ; —  ' s e '  nevek első 
betűiből szárm azót e’ szó ,,Cabal“  vagy is „C abale .“

15) A’ szakáit I3-d ik  és 14-dik Lajos u ralkodása  a la tt kezdették  b o 
r o t v á l n i ,  k ik  m indketten még gyerm ek korukban ju to ttak  a’ k irá ly i szék
re . — Az udvarhoz tartozók szakálatlanok a k a rtak  len n i, hogy királyjokhoz 
haso n líthassanak , ’s ragaszkodásuknak ez által is adhassák  tan ú je lé t, — 
m iglen európai szokássá  vált. — Még 4 -d ik  H enrik a la tt fő dísze volt fe r j-  
finak a ’ szak á i, — m it fe s ten i, é jszakára  pedig különösen e’ czélra készü lt 
Sadskókbu. tenni szoktak . —  Milton R ichard volt 1020-ban u tó só , ki franczia 
országban nagy szak áit hordozott. — Valahol olvastam bizonyos T a l l b e r -  
g i  E b e r h a r d  vitéz felöl, kinek szakála állítólag lábfejéig lecsügvén, innen 
övéig é r t ,  — végét pedig még egy bo tra  is lehete csavarni.

16) A’ s e l y e m  s z ö v e t e k  készítését a ’ C hinaiak ism erték  legelő
s z e r , ’s  fö ltalalója S e l i n g h  nevű császárnéjok vala 2600 évvel K r. szü
letése előtt. — Jelenleg  is a ’ legtöbb selyem  szövet k é sz ítte tik  Chinában ’s 
olasz országban.

17) A’ k é z t y ű k e t  R eb ek a , Izsáknak neje ta lá lta-fö l , ki fijának J á 
kob n ak , hogy a ’ vak apa öt E sau he lye tt áldaná-m eg, kéztyűt készite kecs- 
ke-bőrbül.

18) V i a s z  a l a k o k  m ár a’ Görögöknél és Rom aiaknál is igen bőven 
ta lá lta tta k , — ’s ez utóbbiak a ’ viaszalak -  készítőket S i g i 11 a r i  u s-oknak  
nevezték. — Florenczben készíttetnek  a’ boncziudományhoz szükséges minden 
testrészek  viaszból a ’ legnagyobb hasonlatosságig. — Illy nemű viasz a lako
k a t készite legelső Z u m b o  nevű Siciliai , a ’ 17-dik században , D e N o n e s  
genuai orvos ú tm utatása  szerin t.

19) A’ p e c s é t v i a s z  s p a n y o l  ta lá lm ány ; ezért h ivatik  spanyol 
Viasznak. —  Német országba csak  a ’ 10-dik század második felében hoza
tó tt-b e . INÁNCSY.

B á t o r  t o l v a j .  N yilvános könyvtárunk épületében — igy ir  a’ „G re- 
noble“  — nem régiben ritk a  tolvajlás ment végbe. A’ tolvaj e’ m unkáját kö
vetkező módún liajtá végbe ; elsőbben a’ házm ester lakának a jta já t z u zá -b e , 
’s  ezen keresztü l h a to tt az épület beljébe; ezután  g y e rty á t g y ú jto tt , fe ltárta  
a ’ szek rén y ek e t, a ’ házm esternek jobb köntöseit felöl tv é n , a’ m aga ócska ru 
h á it ra k ta  helyére ; végre asztalhoz ü l t , ’s egy tányér hideg sü lte t és sa lá 
tá t  ev e tt-m e g , inig az , kinek szám ára készítve v o l t , a’ szomszéd sörházban 
barátaival m ulatott. V égzett estelije után a ’ falon keresztül mászván , Vaucan- 
son úton ba llago tt-el. Uj m erényletét — m int em lített hírlap enyelgve mondja 
—  a ’ csendőrök jelenlétében fogja véghez vinni.

Ö n  g y i l k o s .  N ehány nap e lő tt egy csinos kocsi á llo tt-m eg a ’ boulo- 
gnei erdöcske szélén. A’ kocsiból egy ur ’s egy dám a szá llo tt k i ,  az erdöcs- 
kébe m enő; később két lövés halla tszo tt. A’ lövés hangja után indulók a’ dá
m át halálos sebben ’s  az u ra t halva ta lá lá k ; a ’ nevét titkoló dáma azt bizo-
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n y itja , hogy , e’ gyilkos szándékról mit sem tu d o tt ,  ’s  8 önkénytelen á l
dozat. Utóbb , a’ dáma halá la  u tán , m cgbizonyodott, hogy a’ hölgy párisi 
színésznő ’s a ’ szerencsétlen szcladon katonatiszt volt.

EMLÉKMONDÁS.
L e g n a g y o b b  j ó k .
Zöld k o r , virágzó e lm e , tisz ta  s z iv ,

T erm észe tes , nem te t te te t t ,  szent ösztönök,
Nemes tehe tség  szentül érzem  ,
’S nemes szabadság bá tran  szóllani :
A’ legnagyobb jók  mind azok között,
Mcllyekben a’ term észet részesít.

Nemes k a r ,  é r té k , ’s olly bőség-szaru ,
M clly minden áldással bővelkedik,
Hogy a’ mi te tsz en é k , reád  bugyogja ,
M agas szü letés , nemes n evelte tés ,
N agy érdemu szülék , a tyák , ’s anyák :
A’ legnagyobb jók mind azok között,
Mcllyekben a ’ szerencse részesít.

S z e n t, t i s z ta ,  fedhetetlen e rk ö lc s,
N yájas te k in te t ,  kellemes beszéd,
Okos, m eg értt, ’s világos é rte lem :
A’ legnagyobb jók mind azok k ö z ö tt ,
A’ m ellyeket m agunk szerezhetünk.

Uugvár Néméti T Ó T H  LÁSZLÓ.

G n o m á k .  Szilárd  e lhatározat úgy ékesíti a’ fé rjf iú t , m int gyém ant-tű  
a’ nőt.

A’ hizelgö télizöldhez h aso n lít, m elly nyájason karo lja  ugyan körül a ’ fá t, 
de egyszersmind e ttő l nedvet és erő t rag ad -e l.

Közli 8CIIMID MARTA.

Ta g r e j t v é n y .
K é t  tag ú  szóm  e l e j é t  n y á j a k  v e z e tő i  sorában

Lát  h a t ' d ;  k ü l f ö l d r ő l  sokba k e r ü l ,  ha  f i n o m :  
M ásod iko in  s ze r s z á m ,  m e s t e r  fo rg a t j a  k e z é b e n  ,
, ’S k o n tá r  is g y a k r a n  , k i s d e d  a l a k j a  h a  bá r .

É r t é k é t  m in d e n  t á r g y n a k  tu d to d ra  is a d j a ,
"Vagy v i z i  v é s z t  h i r d e t  k á r t e l e  puszta  n e v e .

TÁPIÓF1.

E l ő b b i  r e j t v é n y  : , , b a t á r ,  c s a t á r  ’s a ' t .

F i g y e l m e z t e t é s .  — E sz te n d ő n k  u tósó  hónapjába lépvén á lta l,  ke
retié inek  e’ fo ly ó ir a t  t is z te l t  p á r t f o g ó i , hogy  ennek jö v ő  évi lap ja i irá n t  
még e' hónapban , ’s m inden h á tra m a ra d á s e /tá o o zta tá sa  vege it ménnél 
előbb m éltóztassanak m egtenni rendeléseiket akár a’ cs. k . postah iva ta lokon , 
a k á r  Festeti a' k iadó  h ivu ta lban .

S z e r k e z i  R é t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n a l u l a '  D u n a  p a r t j á n .  114.  s z á i n a l a t t .  

N y o m t*  T  r a l i n  e r - K á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  t i tz .
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